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 Las mujeres son unos animales estúpidos (esencialmente), se concentran tanto y tan enteramente en el hombre que en ocasiones consiguen derrotarlo, mientras éste  piensa en fútbol o  cerveza o lo que sea, lo que significa que el macho en lo medular ha retrocedido, como una rémora unos cuantos siglos,   en pocas palabras no somos más que los tontos románticos y sino el resto por lo menos yo, pero las mujeres normalmente suelen tomar lo que menos necesitan y dejar lo que más necesitan, lo que les quiero decir es que estamos en la misma olla y que al cretino de Dios le da igual, y a las mujeres les da igual y a los jodidos pájaros les da igual y al imbécil que se dispara como una mosca y que escribe esto le da exactamente igual. Mijo, si deseas una mujer, métela en tu dormitorio, tras un árbol,  en el patio o donde mejor te parezca y desnúdala, átala y móntala, dirás; estos menesteres caseros (¡viejo! siempre estos jodidos menesteres caseros). Si crees que todo está en tu mente y no lo necesitas, olvídalo, todo está en la punta de tu pijo, y lo necesitas. Te preguntarás "¿qué maravilloso relato de lo insólito es éste, quién eres tu?" "Querido(a) amiguito(a), no sé quien soy, sinceramente tuyo, Valdebenito".





 


César Valdebenito





 








 CARTA DE MARCELA GOMÉZ








    Me parece que el comentario de Arturo Ortega es ofensivo y hasta corto de miras. Puedo admitir que Neruda era vanidoso, pero no es exclusivo de él. Muchos escritores y autores de distintas artes han requerido de este egocentrismo para hacer creíble su obra. El atisbo de plagio o traducción tampoco es novedad y menos en un estudiante de traducción de Francés como Neruda.


   No creo que sea necesario que Arturo use de hecho palabras hasta vulgares para dar una opinión. Un punto de vista distinto, propio de algo digno de comunicar, pero este comentario más parece una expresión de oposición apasionada que fruto de una reflexión detenida.


   La obra Nerudiana me parece extraordinaria y no me parece un error el compromiso político ideológico. También es inevitable que en el fruto, el hijo intelectual de cualquier autor se deba plasmar su timbre, su forma de vida. Y mientras mayor sea la siembra de expresiones de amor, me parece felicitable. Una obra grandiosa como la de Neruda debe verse como un objeto digno de cuidar, es un testimonio del sentimiento humano y no es malo caer en un tilde cotidiano, ¿acaso Bequer no lo haría? Incluso Góngora, Teiller (ya que lo menciona), Pablo de Rohka...y etc.etc.


    ¿Porqué la poesía no puede ser un medio de expresión de la mirada política social, sentimental de cualquier hombre o mujer?


   Incluso al lado de la columna de Arturo Ortega hay una obra titulada "Perra" de Leonardo Contreras. Si esto es poesía, con mayor razón se reivindica la calidad de las obras de Neftalí Ricardo Eliccer Reyes Basoalto. Gracias.


   Además pienso que los premios nóbeles no se  dan por simple azar, y que no poseen tampoco una razón ninguna (igual que los concursos de belleza, por ejemplo). Neruda recibió este premio, por lo que observo por la calidad de su obra, pero especialmente por el contenido de su obra que demuestra un compromiso con el pueblo Chileno, con los más desposeídos, con la gente común y corriente y con los sentimientos y vivencias de esa gente. El premio  simbolizó una felicitación a que una persona y su país, que son subdesarrollados, mostrasen dignidad.


   Pero, por  favor no vaya a creer que esto ocurrió sólo en Chile, a Neruda o con el Nobel: la fuerza de las ideas de Kant, Nietszche (e inumerables) se ve favorecida por el contexto que la rodea. Con el paso del tiempo se confirma esta calidad de la obra, ya más libre del contexto de poderes que la rodeó y justamente Neruda, para mí, muestra esa fuerza vital hoy tanto como ayer (lo que no ocurre con Corín Tellado).











  


 








ROBERTO TEJADA








Cuerpo accidente. El yo precipitado





¿Habrá alguna diferencia entre esta miel y la lluvia?


¿El volcán una mujer dormida?


¿Queda el prado mudo al norte?


¿Se podrá cruzar el río antes de que anochezca?


¿Habrá comida suficiente para el camino?, ¿algunos


              nabos y carne seca?


¿Hay animales que nos pueden hacer daño en el bos-


                que?


¿Podré llevar mi pistola y resortera?


¿Pondré agua a hervir antes de contar la historia?


¿Oramos antes de cenar y Vuestros dones?


¿Lo que significa el cristal quebrado y el libro abierto?


¿Por qué será invierno en el desierto?, ¿los nopales


          en flor?


¿Por qué está fría la sopa? ¿por qué me suda la mano?


¿Hubo estrellas sobre todo en abril?


¿Fue el martes pasado?


¿Hay voces en el pasillo?


¿Trabajo que hacer en la mesa y en las sillas?


¿El agua en que me pueden oír pensar?


¿Demasiado tarde como para cambiar de parecer?











FERNANDO REYES








Los Inmortales





Cuatro caballos blancos y uno negro


pasaron por mi sueño


cuatro y uno al galope.


Los recuerdos se me fueron desprendiendo de la carne,


no estaba en mis cabales.


profético volví los ojos a la locura,


al sacrilegio del espejismo


que me mantuvo vigente sin saberlo.


Volví mis ojos con pinturas rupestres,


con falsos secretos de inmortales,


con piedras de cantera


de la vieja Acrópolis,


con desiertos y sabanas


ciénagas y cuervos, proyectiles.





Los cinco, inmutables,


corrían como una era,


como una maldición.


Hube de estar muy loco entonces


para querer matarlos.




















RAMÓN ORÓSTEGUI





Ebrio





En una copa de vidrio está el cristal


unta la lengua en vino


y cae una palabra que dice: nada.





En una copa de vidrio


y pareciera que está dentro de una taza de té.





En una copa de vidrio que dice: buen viaje my lord


y se va trizando.





En una copa de vidrio que cae de rodillas


y se rompe la cabeza.





En una copa de vidrio que deja caer


su primera gota de sangre


y su última gota de vino.





En una copa de vidrio que no dice nada.











Rodrigo Palominos





DESGAJAR MIS OJOS PARA DÁRSELOS A LOS PECES ABISALES








Las raíces de las nubes se adosan a las sombras de las calles.


Tánto párpado cerrado abriéndose con la lluvia.


Echo de menos ver los pies del rocío


caminar vagarosos sobre las sombras de los campos.


Por todos lados, se me aparecen, las agoreras buganvilias,


me dicen con su violeta luz


                                            que el mar se oculta en una flor.


Desgajar mis ojos para dárselos a los peces


                                                  abisales,


que golpean mi ventana


cada vez que miro


la sonámbula dulcedumbre de lo oscuro.





Tengo en mi pecho un jardín de medusas


                                  siderales,


que buscan


detrás de mi ventana 


el olor de mi madre a lana humedecida,


                                                                  la


sombra perdida


                           del mar.








Advertimos que este pasquín puede contener lenguaje fuerte o que atente contra la moralidad de algunas personas. Los textos publicados son de exclusiva responsabilidad de las personas que los firman. El pasquín esta dirigido al consumo del estudiante universitario y no a los académicos. Cualquier reclamo dirigirlo al director, coordinador o editores, quienes son responsables directos de El Amante.








SALUDAMOS A LOS BOLETÍNES    THE PSICOTIC (de estudiantes de psicología)


 ULTRAPETITA (de estudiantes de derecho)


Y a los de odontología y filosofía si es que siguen saliendo
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